
Instruction Manual for 7029 
 

ENG: To ensure proper assembly and use, we recommend that you hire a cycle professional. 

DE: Um eine ordnungsgemäße Montage und Verwendung zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, einen 

Fahrradprofi zu beauftragen. 

FR: Pour garantir un montage et une utilisation correcte, nous vous recommandons de faire appel à un 

professionnel du cycle. 

 

 

1. ENG: Make sure the I.D. of the BB Shell (A) is Ф46mm and width is 86.5mm. Clean the inner hole of the BB 

Shell and make sure there is no grease before assembly. DE: Stellen Sie sicher, dass der Innendurchm. Des 

Gehäuses (A) 46 mm ist und die Breite 86,5 mm. Reinigen Sie die Innenseite vom Gehäuse und stellen Sie 

sicher, das kein Fett im Inneren ist. FR: Assurez-vous que le diamètre intérieur. du boîtier (A) mesure 46 mm et 

la largeur, 86.5 mm. Nettoyez l'intérieur du boîtier et assurez-vous qu'il ne contient pas de graisse. 

 

 

3. ENG: Firmly press the Drive Side Adapter (C) into the BB Shell (A) from the Drive Side and make sure there 

is no gap. DE: Pressen Sie den DRIVE SIDE Adapter (C) in das Gehäuse (A) von der DRIVE SIDE aus und 

stellen sicher, dass kein Spalt bleibt. FR: Enfoncez l'adaptateur DRIVE SIDE (C) dans le boîtier DRIVE SIDE (A) 

et assurez-vous qu'il ne reste aucun jeu. 

 

 

 

5. ENG: Assembly is completed. DE: Montage ist abgeschlossen. FR: L'assemblage est terminé. 

 
 

 

 

 

 

 

 
2. ENG: Firmly press the Converters (B) into the BB Shell (A) and make sure there is no gap. DE: Pressen Sie die 

Converter (B) in das Gehäuse (A) und stellen sicher, dass keine Spalt bleibt. . FR: Enfoncez le convertisseur (B) dans le 

boîtier (A) et assurez-vous qu'il ne reste aucun jeu. 

 

4. ENG: Firmly press the Non-Drive Side Adapter (D) into the BB   Shell (A) from the Non-Drive Side and make sure 

there is no gap. DE: Pressen Sie den NON DRIVE Adapter (D) in das Gehäuse (A) von der NON DRIVE SIDE aus und 

stellen sicher, dass kein Spalt bleibt. FR: Enfoncez l'adaptateur NON DRIVE SIDE (D) dans le boîtier (A) et assurez-

vous qu'il ne reste aucun jeu.  
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Note: ENG: After all the parts are tightened and fixed, please also periodically maintain your bike   and check if any part 

gets loose for riding safety. DE: ANMERKUNG: Nachdem alle Teile fest angezogen sind, stellen Sie von Zeit zu Zeit 

sicher, dass keine Teile locker sind und ein sicheres Fahren gewährleisten. FR: Une fois toutes les pièces serrées et 

fixées, pour votre sécurité, veuillez entretenir régulièrement votre vélo afin de vous assurer que les pièces ne se 

desserent pas. 

 



 


